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Пояснительная записка 

 

Рабочая программа по дисциплине «составлена в соответствии с требованиями 

Федерального государственного образовательного стандарта  высшего образования по 

направлению подготовки 44.03.05 Педагогическое образование  с двумя профилями 

подготовки, направленность  «Английский язык» и «Русский язык как иностранный». 

РП представляет собой совокупность дидактических материалов, направленных на 

реализацию содержательных, методических и организационных условий    

компетентностного подхода в обучении. Дисциплина «Теория и практика перевода» 

является дисциплиной по выбору  вариативной части Блока 1. 

Рабочая программа представляет собой совокупность дидактических материалов,  

направленных на реализацию компетентностного подхода в обучении. 

Объем дисциплины по видам учебной работы: 

         Очное отделение:   

трудоемкость дисциплины:  216ч./6з.е.;  

контактная работа:  

занятия лекционного типа:  -  18ч. 

занятия практического типа–18 ч.,  

контроль самостоятельной работы – 2 ч., 

иная контактная работа –0,25ч., 

СР – 177,75 ч. 

 

Ключевые слова: перевод, теория, практика, способы,  последовательный перевод, 

профессиональная и научно-техническая информация, перевод профессиональной и 

технической документации 

Формой контроля по всему курсу является зачет  

Составитель: Макерова С.Р., д.ф.н., профессор кафедры английской филологии 

 

1. Цели и задачи дисциплины  
 

Изучение дисциплины основано на компетенциях, сформированных в ходе 

освоения следующих дисциплин: практический курс иностранного языка, перевод 

деловой документации. 

                   

В результате    освоения     программы      бакалавриата      у     выпускника      

должны быть сформированы          компетенции: 

общекультурными компетенциями:  

- способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и 

иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного 

взаимодействия (ОК-4); 

- способностью использовать базовые правовые знания в различных сферах 

деятельности (ОК-7); 

общепрофессиональными компетенциями: 

- владением основами профессиональной этики и речевой культуры (ОПК-5); 

профессиональными компетенциями:  

педагогическая деятельность: 

- готовностью к взаимодействию с участниками образовательного процесса (ПК-

6); 



- способностью организовывать сотрудничество обучающихся, поддерживать 

активность и инициативность, самостоятельность обучающихся, развивать их 

творческие способности (ПК-7); 

культурно-просветительская деятельность: 

- способность разрабатывать и реализовывать культурно-просветительские 

программы (ПК-14). 

Показателями компетенций являются: 

знания: 

 – знать основные понятия в сфере профессионально-ориентированного перевода, 

задачи и роль профессионально-ориентированного перевода как межъязыкового и 

межкультурного посредничества; 

  – знать особенности переводческой деятельности в сфере профессионально-

ориентированного перевода в современных условиях; 

– знать способы достижения переводческой эквивалентности при переводе 

профессиональных и научно-технических текстов; 

– знать требования, предъявляемые к переводчику в сфере профессионально-

ориентированного перевода. 

– владеть техникой перевода (переводческими приемами, трансформациями, 

заменами), использовать в необходимых случаях компрессию и компенсацию 

информации. 

умения: 

– уметь анализировать образцы профессионально-ориентированных переводов; 

– уметь проводить предпереводческий анализ исходного профессионально-

ориентированного текста;  

– уметь профессионально пользоваться словарями, справочниками, базами данных 

и другими источниками дополнительной информации. 

навыки: 

– структурировать и интегрировать знания из различных областей деятельности и 

творчески их использовать в ходе решения профессиональных задач.  

 

2. Объем дисциплины по видам учебной работы. 

Таблица 1. Объем дисциплины по видам учебной работы (общая трудоемкость: 2 

з.е.) 

Таблица 1.  Объем дисциплины, общая трудоемкость: 6 з.е. 
 
 

 

Виды учебной работы 

Для ОФО 

 

Всего 
Часов 

Распределение 

по семестрам в часах 

Семестр 

III 

Общая трудоемкость дисциплины 
216 108 

Аудиторные занятия 36 36 

Занятия практические занятии (ПЗ) 
18 18 

Занятия лекционного типа 
18 18 

Самостоятельная работа (СР) 
177,75 177,75 

Иная контрольная  работа 0,25 0,25 



Контроль самостоятельной работы 
2 2 

Вид итогового контроля 
 

зачет 

 

 

3. Содержание дисциплины 

 

Таблица 2. Распределение часов по темам и видам учебной работы для очного 

отделения 

Номер 

раздела 

(модуля) 

Наименование разделов (модулей) и тем дисциплин 
Объем в часах 

Всего Л С СРС 

1 семестр 

1. 
Модуль 1. Профессиональная и научно-техническая 

информация и перевод 16 4 4 45 

2. 
Модуль 2. Лексические проблемы перевода 

профессиональной литературы 
16 4 4 45 

3. 

Модуль 3. Грамматические особенности перевода 

профессиональной и научно-технической 

литературы 

18 5 5 45 

4. 

Модуль 4.
 
Виды перевода. Процесс перевода: 

последовательность работы над текстом, разметка 

английского текста для перевода. Особенности 

перевода профессиональной и технической 

документации. 

22 5 5 45 

итого:  72 18 18 180 

 

4. Самостоятельная работа обучающихся 

 

4.1 Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы обучающихся 

 

3.1 Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы 

обучающихся 

  

№ Наименование, библиографическое 

Номер 

раздела 

(модуля) 

Наименование разделов (модулей) и тем дисциплин  

 

     

  

1. 
Модуль 1. Профессиональная и научно-техническая информация и перевод 

    
 

2. Модуль 2. Лексические проблемы перевода профессиональной литературы      

3. 
Модуль 3. Грамматические особенности перевода профессиональной и научно-

технической литературы 
    

 

4. 

Модуль 4.
 
Виды перевода. Процесс перевода: последовательность работы над 

текстом, разметка английского текста для перевода. Особенности перевода 

профессиональной и технической документации. 

    

 



п/п  описание 

1. Аликина, Е.В. Введение в теорию и практику устного последовательного 

перевода: учеб.пособие / Е.В. Аликина. – М.: Восточная книга, 2010.   

2. Волкова З.Н. Научно-технический перевод. Английский и русский языки.– М.: 

УРАО, 2002. – 104 с. 

3. Сапогова Л.И. Переводческое преобразование текста: учеб.пособие / 

Л.И.Сапогова. – М.: Флинта: Наука, 2009. – 320 с. 

 

 

 

5. Учебно-методическое обеспечение дисциплины 

Таблица 4. Основная литература 

№ 

п/п 

Наименование, библиографическое 

 описание 

1. Сапогова Л.И. Переводческое преобразование текста: учеб.пособие / 

Л.И.Сапогова. – М.: Флинта: Наука, 2009. – 320 с. 

 

Таблица 5. Дополнительная литература 

№ 

п/п 

Наименование, библиографическое 

 описание 

1. Аликина, Е.В. Введение в теорию и практику устного последовательного 

перевода: учеб.пособие / Е.В. Аликина. – М.: Восточная книга, 2010.   

2. Волкова З.Н. Научно-технический перевод. Английский и русский языки.– М.: 

УРАО, 2002. – 104 с. 

Таблица 6. Периодические издания 

№ 

п/п 

Наименование 

1. Аргументы и факты 

2. Известия 

3. Комсомольская правда 

4. Cool English Magazine  

5. English. Приложение к газете «Первое сентября»   

6. Hot English Magazine 

7. The Guardian 

8. Newsweek 

9. The Observer 

10. Speak Out 

  

Таблица 7.  Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» 

№ 

п/п 

Название (адрес) ресурса 

1. www.multitran.ru  

2. http://www.hotenglishmagazine.com 

3. http://rus-eng-slovar.ru 

4. http:// www.translators-union.ru  

5. http:// www.trworkshop.net 

 

http://www.multitran.ru/
http://www.hotenglishmagazine.com/
http://rus-eng-slovar.ru/
http://www.translators-union.ru/
http://www.trworkshop.net/


6. Методические рекомендации преподавателю и методические указания 

обучающимся    по дисциплине (модулю) 

 

Методические рекомендации преподавателю: 

Материал дисциплины распределен по модулям (главным разделам). В результате 

изучения дисциплины «Профессионально-ориентированный перевод» магистранты 

должны приобрести профессиональные практические навыки в области перевода текстов 

профессиональной и научно-технической тематики с английского языка на русский и с 

русского языка на английский язык.  

Освоение дисциплины осуществляется в следующих формах: лекции, семинарские 

занятия. 

Лекции имеют своей целью изучение теоретических основ дисциплины, готовят 

студентов к критическому анализу лингвистической литературы.  

Задачей семинарских занятий является применение полученных теоретических 

знаний на практике. Практические задания курса строятся на основе текстов из текущих 

периодических изданий, книг зарубежных и российских издательств, новейших 

материалов из глобальной сети Internet.  

Необходимым условием эффективного усвоения дисциплины является 

самостоятельная работа магистрантов.  

После каждой лекционной темы магистрантам рекомендуется проработать 

теоретические вопросы для повторения и самоконтроля, а также выполнить перевод 

профессиональных текстов. Задания и список литературы даются по модулям. 

Полученные теоретические и практические знания по данной дисциплине 

магистрант может интегрировать при написании как курсовой, так и выпускной 

квалификационной работы по любому аспекту английского языка. 

Методические указания обучающимся: 
Программа учебной дисциплины «Профессионально-ориентированный перевод» 

предусматривает широкое освещение вопросов в цикле лекций. Подготовка к 

семинарским занятиям включает: 

- знакомство с темой семинарского занятия; 

- предварительное знакомство с вопросами для обсуждения; 

- изучение перечня рекомендуемой литературы для подготовки; 

- подготовку докладов, сообщений; 

- выполнение переводов профессиональных и технических текстов 

 

7. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении 

образовательного процесса 

занятия в лингафонных лабораториях (ауд.303, 304), ЭБС Адыгейского 

госуниверситета, Система дистанционного обучения АГУ (de24.adygnet.ru)1. 

 

8. Материально-техническое обеспечение дисциплины. 

Технические средства обучения: интерактивная доска (аудитории № 332, № 306), 

проектор, компьютерный класс, телестудия, электронные презентации. 

Материально-техническая база, необходимая для осуществления образовательного 

процесса: научная библиотека АГУ, кабинеты обучающих компьютерных технологий 

факультета иностранных языков (22 компьютера с выходом в Интернет), мультимедийная 

языковая лаборатория, мультимедийный проектор и ноутбук. 

  

 

 

 

 



9. Лист регистрации изменений 
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